— 1919 — 


Geſetz⸗ Sammlung 


für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw 


ZBIÓR PRAW 


dla 


Królestwa Pruskiego. 


JE 57. 
p e. — — . —— ——— — — 


(Nr. 6231.) Verordnung wegen Einberufung der beiden 
Haͤuſer des Landtages der Monarchie. Vom 
28. Dezember 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen es 


verordnen, in Gemaͤßheit des Artikels 51. der 
Verfaſſungs⸗Urkunde vom 31. Januar 1850., auf 
den Antrag Unſeres Staatsminiſteriums, was 
folgt: 

Die beiden Haͤuſer des Landtages der Monar⸗ 
chie, das Herrenhaus und das Haus der Abgeord⸗ 
neten, werden auf den 15. Januar k. J. in Unſere 
Haupt: und Reſidenzſtadt Berlin zuſammenberufen. 

Das Staatsminiſterium wird mit der Ausfuͤh⸗ 
rung dieſer Verordnung beauftragt. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 

Berlin, den 28. Dezember 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck-Schoͤnhauſen. v. Bodel- 

ſchwingh. v. Roon. Gr. v. Itzenplitz. 

v. Muͤhler. Gr. zur Lippe. ». Selchow. 
Gr. zu Eulenburg. 


Jahrgang 1865. (Nr. 6231—6232.) 


Ausgegeben zu Berlin den 31. Dezember 1865. 


(No. 6231.) Rozporządzenie względem zwołania obu 


Izb Sejmu Monarchii. Z dnia 28. Gru- 


dnia 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


stanowimy, na mocy Artykułu 54. dokumentu 
konstytucyi z dnia 31. Stycznia 1850. w skutek 
wniosku Naszego Ministerstwa stanu, co na- 
stępuje: 

Obie Izby Sejmu Monarchii, Izba Panów 
f Izba Deputowanych, zwołują się na dzień 
15. Stycznia r. p. do głównego i stołecznego 
Naszego miasta Berlina. 

Ministerstwo stanu wprowadzi rozporzą- 
dzenie niniejsze we wykonanie. 

Na dowód Nasz Najwyższy własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. 

Berlin, dnia 28. Grudnia 1865. 


(I. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck-Schoenhausen. Bodel- 
schwingh. Roon. Hr. ltzenplitz. 
Muehler. Hr. Lippe. Selchow. 


Hr. Eulenburg. 


[258] 


Wydany w Berlinie dnia 31. Grudnia 1865. 


(Nr. 6232.) Privilegium wegen Ausfertigung auf den 
Inhaber lautender Kreis-Obligationen des 
Kreiſes Heydekrug, im Regierungsbezirk 
Gumbinnen, im Betrage von 60,000 Rthlrn. 

Vom 30. Oktober 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen 1. 


Nachdem von den Kreisſtaͤnden des Kreiſes 
Heydekrug, im Regierungsbezirk Gumbinnen, auf 
den Kreistagen vom 26. März 1864. und 30. 
Januar 1865. beſchloſſen worden, die nothwen⸗ 
digen Geldmittel ſowohl zur Ausfuͤhrung der vom 
Kreiſe uͤbernommenen unentgeltlichen Hergabe des 
zum Bau einer Eiſenbahn von Tilſit nach Memel 
erforderlichen Grund und Bodens im Betrage 
von 40,000 Thalern, als auch zur Uebernahme 
von Stammaktien im Betrage von 20,000 Tha- 
lern im Wege einer Anleihe zu beſchaffen, wollen 
Wir auf den Antrag der gedachten Kreisftände: 
zu dieſem Zwecke auf jeden Inhaber lautende, mit 
Zinskupons verſehene, Seitens der Gläubiger une 
kuͤndbare Obligationen zu dem angenommenen Bez 
trage von 60,000 Thalern ausſtellen zu duͤrfen, in 
Gemaͤßheit des $. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 
1833. zur Ausſtellung von Obligationen zum Be⸗ 
trage von 60,000 Thalern, in Buchſtaben: ſechszig 
Tauſend Thalern, welche in folgenden Apoints: 


25,000 Thaler zu 500 Thaler = 50 Stuͤck, 
20,000 D - 200 = = 100 = 
15,000 25 „ 100 _£ GK LR 


— 60,000 Thaler, 


nach dem anliegenden Schema auszufertigen, mit 
Hülfe einer Kreisſteuer mit fünf Prozent jährlich 
zu verzinſen und nach der durch das Loos zu be⸗ 
ſtimmenden Folgeordnung jaͤhrlich vom Jahre 1867, 
ab mit wenigſtens jaͤhrlich Einem Prozent des 
Kapitals und dem Betrage der erſparten Zinſen 
der ausgelooſten Obligationen zu tilgen ſind, 
durch gegenwärtiges Privilegium Unſere landeg- 


1920 


— 


Przywilej względem wygolowania opie- 
‚wajacych na dzierzyciela obligacyi powia- 
towych powiatu Heydekrug, w obwodzie 
regencyjnym Gumbińskim, w ilości 60,000 
talarów. Z dnia 30. Października 1865. 


(No. 6232), 


My Wilhelm, z Bożćj laski Król 
Pruski i t. d. 


W skutek uchwały, przez stany powiatowe 
powiatu Heydekrug, w obwodzie regencyjnym 
Gumbińskim, na sejmach powiatowych 2 dnia 
26. Marca 1864. i 30. Stycznia 1865. postano- 
wionćj, tyczącćj sie obmyślenia środków pie- 
niężnych, potrzebnych tak na wykonanie prze- 
jętego przez powiat bezpłatnego dostarczenia 
gruntu na budowę kolei zelaznéj od Tylżyc 
do Kleypedy w ilości 40,000 talarów, jako i na 
przejęcie akcyi źródelnych w ilości 20,000 tala- 
rów, za pomocą pożyczki, udzielamy, na wnio- 
sek rzeczonych stanów powiatowych: aby im 
wolno było wystawić tym końcem na każdego 
dzierzyciela opiewające, kuponami prowizyj- 
nemi opatrzone, ze strony wierzycieli niewy- 
powiedzialne obligacye w przyjętćj ilości 60,000 
talarów, na mocy §. 2. prawa z dnia 17. Czer- 
wca 1833., na wystawienie obligacyi w ilości 
60,000 talarów, wyraźnie: sześćdziesięciu ty- 
sięcy talarów, które w biletach: 


25,000 tal. po 500 tal. = 50 sztuk, 
20,000 » » 200 » = 100 mn 
15,000 » „ 100 » = 150 » 


= 60,000 tal., 


podług dołączonego szematu wygotowane, za 
pomocą podatku powiatowego prowizyą pięć 
od sta rocznie opłacane i w porządku, jaki się 
losem oznaczy, rocznie, począwszy od roku 
1867., za pomocą przynajmnićj jednego od sta 
kapitału rocznie i prowizyi oszczędzonych od 
wylosowanych obligacy! umarzane być mają 
— niniejszym przywilejem Nasze Monarsze 


herrliche Genehmigung mit der rechtlichen Wir- 
kung ertheilen, daß ein jeder Inhaber dieſer Obli- 
gationen die daraus hervorgehenden Rechte, ohne 
die Uebertragung des Eigenthums nachweiſen zu 
duͤrfen, geltend zu machen befugt iſt. 


Das vorſtehende Privilegium, welches Wir vor⸗ 
behaltlich der Rechte Dritter ertheilen und wodurch 
fuͤr die Befriedigung der Inhaber der Obligationen 
eine Gewahrleiſtung Seitens des Staats nicht 
übernommen wird, ift durch die Gefeg- Samm: 
lung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 30. Okto⸗ 
ber 1865. wał ; 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
Gr. zu Eulenburg. 


1921 


zezwolenie z tym prawnym skutkiem, iż każdy 
dzierzyciel obligacyi tychże wynikających ztąd 
praw dochodzić będzie mógł, nie potrzebując 
udowadniać przelania własności. 


Przywilćj powyższy, który ze zastrzeże- 
niem praw trzecich osób udzielamy, a którym 
pod względem zaspokojenia dzierzycieli obli- 
gacyi rękojmia ze strony Rządu się nie przyj- 
muje, należy Zbiorem praw do powszechnéj 
podać wiadomości. 


Na dowód Nasz Najwyższy własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. 


Dan w zamku Babelsberg, dnia 30. Paździer- 
nika 1865. 


(L. S) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 
Hr. Eulenburg. 


= De c 


provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Obligation 
des Kreiſes Heydekrug 
Hir . . 
Aber . b. Nen. Thaler Preußiſch Kurant. 


Auf Grund der unterer beſtaͤtigten Kreistagsbeſchluͤſſe vom 
26. Maͤrz 1864. und 30. Januar 1865. wegen Aufnahme einer Schuld von 
60,000 Thalern bekennt ſich die kreisſtaͤndiſche Finanzkommiſſion des Kreiſes 
Heydekrug fuͤr den Bau einer Eiſenbahn von Tilſit nach Memel durch dieſe, 
für jeden Inhaber gültige, Seitens des Glaͤubigers unkuͤndbare Verſchreibung 
zu einer Darlehnsſchuld von ...... Thalern, in Buchſtabe: nnn 
Thalern Preußiſch Kurant, nach dem geſetzlich beſtehenden Muͤnzfuße, welche 
fuͤr den Kreis kontrahirt worden und mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich zu verzinſen iſt. 

Die Ruͤckzahlung der ganzen Schuld von 60,000 Rthlr. geſchieht vom 
Jahre 1867. ab allmaͤlig aus einem zu dieſem Behufe gebildeten Tilgungsfonds 
von jaͤhrlich wenigſtens Einem Prozent des Kapitals, unter Zuwachs der Zinſen 
von den getilgten Schuldverſchreibungen. 

Die Folgeordnung der Einloͤſung der Schuldverſchreibungen wird durch 
das Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1867. ab in dem Mo⸗ 
nate Juni jeden Jahres. Der Kreis behält fih jedoch das Recht vor, den 
Tilgungsfonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche noch 
umlaufende Schuldverſchreibungen zu kuͤndigen. Die auśgelooften, ſowie die 
en Schuldverſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer Buchſtaben, 
Nummern und Betraͤge, ſowie des Termins, an welchem die Ruͤckzahlung 
erfolgen ſoll, oͤffentlich bekannt gemacht. 

Dieſe Bekanntmachung erfolgt ſechs, drei, zwei und Einen Monat vor dem 
Zahlungstermine in dem Preußiſchen Staats-Anzeiger, dem Amtsblatte der 
Koͤniglichen Regierung zu Gumbinnen und dem amtlichen Organe der Kreis— 
behoͤrde zu Heydekrug. 

Bis zu dem Tage, wo folchergeftalt das Kapital zu entrichten iſt, wird 
es in balbilhrüächen Terminen, am 2. Januar und am 2. Juli, von heute ab 
gerechnet, mit fuͤnf Prozent jahrlich in gleicher Muͤnzſorte mit jenem verzinſet. 


Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 
gabe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, 
bei der Kreis⸗Kommunalkaſſe in Heydekrug, und zwar auch in der nach dem 
Eintritt des Faͤlligkeitstermins folgenden Zeit. 


— 1923 — 


Prowineya Pruska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Obligacya 
powiatu Heydekrug 
Lil. ARE 
ub 4 0 IT TECH talarów Pruską grubą monetą. 


N. mocy zatwierdzonych pod dniem .........-+-11. uchwał sejmów 
powiatowych z dnia 26. Marca 1864. i 30. Stycznia 1865., tyczących się za- 
ciągnienia długu w ilości 60,000 talarów, przyznaje się stanowa komisya 
powiatowa skarbowa powiatu Heydekrug ku zbudowaniu kolei żelaznej 
od 'Tylżyc do Kleypedy niniejszym, dla każdego dzierzyciela ważnym, 
ze strony wierzyciela niewypowiedzialnym zapisem do długu pożyczko- 
wego w ilości ........ talarów, wyraźnie: ee talarów 
Pruską grubą monetą, według istniejace) prawnie stopy menniczćj, 
który na rzecz powiatu został zaciągniony, a prowizyą pięć od sta ro- 
cznie będzie opłacany. 

Spłacanie całego długu w ilości 60,000 talarów nastąpi, począwszy 
od roku 1867., stopniowo z funduszu amortyzacyjnego, tym końcem za 
pomocą przynajmnićj jednego od sta całego kapitału rocznie, pod dora- 
staniem prowizyi od umorzonych zapisów dłużnych, utworzonego. © 

Porządek wykupywania zapisów dłużnych oznaczy się losem. Wy- 
losowywanie będzie mieć miejsce, począwszy od roku 1867., w miesiącu 
Czerwcu każdego roku. Powiat zastrzega sobie atoli prawo zasilania 
funduszu amortyzacyjnego za pomocą liczniejszych wylosowywań, jako 
i wypowiedzenia wszystkich kursujących jeszcze zapisów dłużnych. Wy- 
losowane, jako i wypowiedziane zapisy dłużne, z oznaczeniem swych liter, 
numerów i kwot, tudzież terminu odpłaty, mają być publicznie ogłaszane. 

Ogłaszanie to nastąpi w sześć, trzy, dwa i jeden miesiąc przed ter- 
minem spłaty w Pruskim Donosicielu Rządowym, dzienniku urzędo- 
wym Królewskićj Regencyi Gumbińskićj, jako i w piśmie urzędowym 
władzy powiatowćj w Heydekrug. 

Aż do dnia, w którym kapitał tym sposobem ma być splacony, 
uiszczać się będzie odeń w półrocznych terminach, 2. Stycznia i 2. Lipca, 
od dnia dzisiajszego licząc, pięć od sta prowizyi rocznie, równą monetą. 

Wypłacanie prowizyi i kapitała nastąpi za samym zwrotem wyda- 
nych kuponów prowizyjnych, resp. niniejszego zapisu dłużnego, w kasie 
powiatowćj komunalnćj w Heydekrug, i to także w czasie, który nastąpi 
po terminie spłaty. 


— 1924 — 


Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchrei⸗ 
bung ſind auch die dazu stó Zinskupons der fpóteren Faͤlligkeitstermine 
zuruͤckzuliefern. Fuͤr die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. 

Die gekuͤndigten Kapitalbeträge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nicht erhobenen Zinſen, verjaͤhren zu Gunſten des Kreiſes. 


Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuld⸗ 
verſchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichtsordnung Theil J. 
Titel 51. H. 120. sequ. bei dem Koͤniglichen Kreisgerichte zu Heydekrug. 


Zinskupons koͤnnen weder aufgeboten, noch amortiſirt werden. Doch ſoll 
demjenigen, welcher den Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vierjaͤhrigen 
Verjaͤhrungsfriſt bei der Kreisverwaltun anmeldet und den ſtattgehabten Beſitz 
der Zinskupons durch Vorzeigung der chuldverſchreibung oder Bet in glaub- 
hafter Weiſe darthut, nach Ablauf Der Verjaͤhrungsfriſt der Betrag der an⸗ 
gemeldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zinskupons gegen Quittung aus⸗ 
gezahlt werden. 

Mit dieſer Schuldverſchreibung find ..... halbjaͤhrige Zinskupons bis zum 
Schluſſe des Jahres .. ausgegeben. Für die weitere Zeit werden Zins⸗ 
kupons auf fünfjährige Perioden ausgegeben. 

Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei der Kreis⸗Kommu⸗ 
nalkaſſe zu Heydekrug gegen Ablieferung des der älteren Zinskupons-Serie bei- 
gedruckten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung der 
neuen Zinskupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren 
Vorzeigung rechtzeitig geſchehen ift. 

Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet der 
Kreis mit ſeinem Vermoͤgen. 

geil Deſſen zu Urkunde haben wir diefe Ausfertigung unter unſerer Unterſchrift 
ertheilt. 


Heydekrug, den rn ene 18. 
Die kreisſtändiſche Finanzkommiſſion des Kreiſes Heydekrug. 


Anmerkung. Die Unterſchriften ſind eigenhaͤndig zu unterzeichnen. 


Ze zapisem dluznym, dla wybrania kapitału prezentowanym, zwró- 
cone być winny wraz należne doń kupony prowizyjne terminów pó- 
źniejszych. Za brakujące kupony prowizyjne potrąci się kwota z kapitału. 

Wypowiedziane kwoty kapitałowe, nie wybrane w przeciągu lat 
trzydziestu po terminie spłaty, tudzież prowizye, nie pobrane w prze- 
ciągu lat czterech, ulegną przedawnieniu na rzecz powiatu. 

Wywoływanie i amortyzacya zaginionych, lub zniweczonych za- 
pisów dłużnych nastąpi na mocy przepisu Powszechnćj Ordynacyi Są- 
dowej Cz. I. Tyt. 51. S$. 120. sequ. u Królewskiego sądu powialowego 
w Heydekrug. zek: 

Kupony prowizyjne nie ulegają ani wywołaniu, ani umorzeniu. Je- 
dnakowoż temu, coby © zagubie kuponów prowizyjnych przed upły- 
wem czteroletniego terminu przedawnienia administracyi powiatowej do- 
niósł i z posiadania kuponów prowizyjnych okazaniem zapisu dłużnego, 
lub w inny wiarogodny sposób się wylegitymował, wypłaci się po upły- 
wie terminu przedawnienia kwota podanych a dotąd nie zauważonych 
kuponów prowizyjnych za kwitem. 


"Z niniejszym zapisem dłużnym wydanych jest ...... półrocznych 
kuponów prowizyjnych aż do końca roRU .. Na dalszy czas wyda- 
wane beda kupony prowizyjne na piecioletnie peryody. : 

Wydanie nowćj seryi kuponów prowizyjnych nastąpi w kasie po- 
wiatowćj komunalnćj w Heydekrug za wydaniem talonu, przyłączonego 
do dawniejszćj seryi kuponów prowizyjnych. W razie zaguby talonu, 
wyda się nowa serya kuponów prowizyjnych dzierzycielowi zapisu dłu- 
znego, jeżeli okazanie tegoż zawczasu nastąpiło. 

La pewność przyjętych niniejszem obowiazan odpowiada powiat 
swoim majątkiem. 

W dowód tegoż ekspedycya niniejsza podpisem naszym opatrzona. 


Heydekrug, dnia ..69 18. 


Stanowa komisya powiatowa skarbowa powiatu Heydekrug. 


Uwaga. Podpisy własnoręczne być powinny. 


— 1926 — 


provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Erſter oe . Zins ⸗ Kupon .. Serie 
zu der 
Obligation des Heydekruger Kreiſes 
Littr. 4.5 JE ssie 
über 
slepa Thaler zu fünf Prozent Zinfen über dën äre ER 
. .. .. Silbergroſchen. 


Der Inhaber dieſes Zinskupons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe am 
„ 18.. und ſpaͤterhin die Zinſen der vorbenannten Kreis⸗Obligation für 
das Halbjahr vom ns t mit (in Buchſtaben) 
Thalern Silbergroſchen bei der Kreis-Kommunalkaſſe zu Heydekrug. 


Heydekrug, den eõꝛůan— anA 18. l 


..... 


Die kreisſtändiſche Finanzkommiſſion des Kreiſes Heydekrug. 
(Namen.) 


Dieſer Zinskupon ift unguͤltig, wenn beffen 
Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren, vom 
Schluſſe des Jahres der Fälligkeit an gerechnet, 
erhoben wird. 
Anmerkung: Die Namensunterſchriften der Mitglieder der Kommiſſion konnen mit 
Lettern oder Fakſimile-Stempeln gedruckt werden, doch muß jeder Zing- 
Kupon mit der eigenhaͤndigen Namensunterſchrift eines Kontrolbeamten 
verſehen werden. 


Prowincya Pruska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Pierwszy (do ..... ) kupon prowizyjny ..... serya 


do 
obligacyi powiatu Heydekrug 
Lin. i: W 
dë 
ERC talarów po pięć od sta prowizyi na ..... talarów 


wód srebrnych groszy. 


Dzierzyciel niniejszego kuponu prowizyjnego odbierze za jego 


SEENEN EO: Nic SUE Ze LO peA prowizye od wyż rzeczonćj 
obligacyi powiatowćj za półrocze oll Ad bb Raa 
w ilości (wyraźnie) ...... talarów ..... srebrnych groszy w kasie po- 


wiatowćj komunalnćj w Heydekrug. 


dünn 18; : 


Stanowa komisya powiatowa skarbowa powiatu Heydekrug. 
(Nazwiska.) 


Niniejszy kupon prowizyjny staje się 
nieważnym, jeżeli waluta jego w przeciągu 
czterech lat, licząc od końca roku spłaty, 
nie będzie pobraną. 


Uwaga: Podpisy członków komisyi odbite być mogą czcionkami lub pieczę- 


ciami z odczynnikiem, natomiast każdy kupon prowizyjny własnorę- 
cznym podpisem urzędnika kontrolowego opatrzony być powinien. 


Jahrgang 1865. (Nr. 6232—6233.) [259] 


m ADR 


Provinz Preußen, Regierungsbezirë Gumbinnen. 


Talon 


zur 
Kreis-Obligation des Heydekruger Kreiſes. 
Der Inhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe zu der 
Obligation des Heydekruger Kreiſes 
int r. sine UE oj. R über ..... Thaler 


bie ..t Serie Zinskupons für die fünf Jahre 18.. bis 18.. bei der Kreis- 
Kommunalkaſſe zu Heydekrug, ſofern dagegen Seitens des als folchen legi- 
timirten Inhabers der Obligation kein Widerſpruch erhoben iſt. 


Heydekrug; den in „ een 18.. 


Die kreisſtändiſche Finanzkommiſſion des Kreiſes Heydekrug. 
: (Stempel.) 


Anmerkung: Die Namensunterfchriften der Mitglieder der Kommiſſion koͤnnen mit 
Lettern oder Fakſimile-Stempeln gedruckt werden, doch muß jeder Talon 
mit der eigenhaͤndigen Namensunterſchrift eines Kontrolbeamten verſehen 
werden. 


Prowincya Pruska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Talon 


do 


obligacyi powiatowćj powiatu Heydekrug. 


Dzierzyciel niniejszego talonu odbierze za jego zwrotem do obli- 
gacyi powiatu Heydekrug 


Berner e EF talarów 


„% seryą kuponów prowizyjnych na pięć lat, to jest od 18.. do 18.., 
w kasie powiatowej komunalnćj w Heydekrug, jeżeliby naprzeciw temu 
ze strony legitymowanego dzierzyciela obligacyi nie był zaniesiony protest. 


Heydekrug, dnia 2 . 18. 


Stanowa komisya powiatowa skarbowa powiatu Heydekrug. 
(Pieczęć.) 


Uwaga. Podpisy członków komisyi odbite być mogą czcionkami lub pieczęciami 
Z 00 Are natomiast każdy talon własnoręcznym podpisem urzę- 
dnika kontrolowego opatrzony być powinien. 
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(Nr. 6233.) Privilegium wegen Ausgabe auf den Inhaber 
lautender Obligationen der Stadt Solingen 
zum Betrage von 100,000 Thalern. Vom 
13. November 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen ꝛc. 


ertheilen, nachdem die Stadtverordneten-Verſamm⸗ 
lung zu Solingen darauf angetragen hat, zum 
Zwecke der Regulirung der ſtaͤdtiſchen Schuldver- 
haͤltniſſe und zur Beſtreitung der Koſten mehrerer 
ſtaͤdtiſcher gemeinnuͤtziger Einrichtungen ihr zur 
Aufnahme eines Darlehns von 100,000 Thalern, 
geſchrieben: Einhundert Tauſend Thalern, gegen 
Ausſtellung auf den Inhaber lautender und mit 
Zinskupons verſehener Obligationen Unſere landes⸗ 
herrliche Genehmigung zu ertheilen, und bei die— 
fem Antrage im Intereſſe der Stadtgemeinde fo- 
wohl als der Glaͤubiger ſich nichts zu erinnern 
gefunden hat, in Gemaͤßheit des $. 2. des Ge- 
ſetzes vom 17. Juni 1833. wegen Ausſtellung 
von Papieren, welche eine Zahlungs verpflichtung 
an jeden Inhaber enthalten, durch gegenwaͤrtiges 
Privilegium Unſere landes herrliche Genehmigung 
zur Ausgabe der gedachten Obligationen unter 
nachſtehenden Bedingungen: 


$. 1; 
Es werden ausgegeben: 


a) 500 Obligationen, jede zu 
100 Thaler, ausmachend 


ll EE E SO 50,000 Thaler, 
b) 250 Obligationen, jede zu 

200 Thaler, ausmachend 

N 50,000 = 


in Summa = 100,000 Thaler. 

Die Obligationen werden mit vier einhalb 
vom Hundert jaͤhrlich verzinſt und die Zinſen jedes 
Jahr am 30. Juni und 31. Dezember von der 


(Jo. 6233.) Przywilej względem wydania opiewają- 
cych na dzierzyciela obligacyi miasta So- 
lingen w ilości 100,000 tałarów. Z dnia 
13. Listopada 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


udzielimy == na wniosek reprezentantów mia- 
sta Solingen, aby im w celu zregulowania 
długów miejskich i opędzenia kosztów kilku 
wszechużytecznych zakładów miejskich na za- 
ciągnienie pożyczki w ilości 100,000 talarów, 
wyraźnie: »Stu tysięcy talarów«, za wystawie- 
niem opiewających na dzierzyciela i kuponami 
prowizyjnemi opatrzonych obligacyi Nasze Kró- 
lewskie udzielić zezwolenie , a ponieważ co do 
wniosku tego ani w interesie gminy miejskićj, 
ani też wierzycieli nie było nic do nadmienie- 
nia — na mocy $. 2. prawa z dnia 17. Czerwca 
1833. tyczącego się wystawiania papierów, obo- 
wiązanie zapłaty na ręce każdego dzierzyciela 
zawierających, przywilejem niniejszym na wy- 
danie rzeczonych obligacyi Nasze Królewskie 
zezwolenie, pod następującemi warunkami: 


§. 1. 
Obligacyi wyda się: 
a) 500, po 100 talarów, 


OGNIEM ee 50,000 talarów, 
by 250, po 200 talarów, 
OSOLE 23.602 > 50,000 » 


EE — 
Suma = 100,000 talarów. 


Prowizyi od obligacyi opłacać się cztery 
i pół od sta rocznie będzie, a prowizye 30. Czer- 
wca i 31. Grudnia każdego roku przez kasę ko- 


ſtaͤdtiſchen Gemeindekaſſe zu Solingen gegen Ruͤck⸗ 
gabe der ausgefertigten Zinskupons gezahlt. 


Zur Tilgung der Schuld wird alljaͤhrlich Ein 
rozent von dem Kapitalbetrage der ausgegebenen 
Obligationen nebſt den Zinſen der eingeloͤſten Obli- 
gationen verwendet, ſo daß in neun und dreißig 
Jahren die ſämmtlichen Obligationen eingelöft fein 
werden. Der Stadtgemeinde bleibt jedoch vorbe⸗ 
halten, den Tilgungsfonds mit Genehmigung Un⸗ 
ſerer Regierung zu Duͤſſeldorf zu verſtaͤrken und 
dadurch die Abtragung der Schuld zu beſchleu⸗ 
nigen. 


„Den Inhabern der Obligationen Geht kein 
Kuͤndigungsrecht gegen die Stadtgemeinde zu. 


$. 2. 


Zur Leitung der Gefchäfte, welche die Mus- 
ſtellung, Verzinſung und Tilgung der auszuge⸗ 
benden Obligationen betreffen, wird von der Stadt⸗ 
verordneten⸗Verſammlung eine Schuldentilgungs⸗ 
Kommiſſion gewaͤhlt, welche fuͤr die treue Befol⸗ 
gung der gegenwaͤrtigen Beſtimmungen verant⸗ 
wortlich iſt und zu dem Ende von Unſerer Regierung 
in Duͤſſeldorf in Eid und Pflicht genommen wird. 
Dieſelbe ſoll aus drei Mitgliedern beſtehen, von 
We, Kc Stabtverorbneten-Berfammlung 
und Die nderen aus der Buͤrgerſchaft zu 
wählen find. Büngerſchaft z 


$. 3. 

Die Obligationen werden in fortlaufenden 
Nummern, und zwar die Obligationen zu 100 
Thalern von 1 bis einſchließlich 500, jene zu 200 
Thalern von 501 bis einſchließlich 750 mit aus⸗ 
druͤcklicher Bezeichuung als „zweite Emiſſion“ nach 
dem beiliegenden Schema ausgeſtellt, von dem 
Buͤrgermeiſter und den Mitgliedern der Schulden- 
tilgungs⸗Kommiſſion unterzeichnet und von dem 
Rendanten der ſtädtiſchen Gemeindekaſſe kontra⸗ 
ſignirt. 

Denſelben iſt ein Abdruck 


' a 
beigufitgen. dieſes Privilegium 
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munalna miejską w Solingen za zwrotem wy- 
gotowanych kuponów prowizyjnych uiszczać. 


Na umorzenie długu obracać się będzie 
rocznie jedno od sta waluty kapitałowej wyda- 
nych obligacyi, wraz z prowizyami od obliga- 
cyi wykupionych, tak, że w trzydzieści dziewięć 
lat wszystkie obligacye będą wykupione. Gmi- 
nie miejskićj zastrzeżonćm przecież zasilanie 
funduszu amortyzacyjnego za zezwoleniem Na- 
szej Regencyi Duesseldorfskićj, i przyspiesze- 
nie tym sposobem spłaty długu. 


Dzierzyciele obligacyi prawa wypowiadania 
względem gminy miejskićj nie mają. 


a 


Na kierowanie sprawami, tyczącemi się wy- 
stawienia, opłacania prowizyą i umorzenia ma- 
jących być wydanemi obligacyi, wybierze zgro- 
madzenie reprezentantów miasta komisyą ku 
umorzeniu długów, która za wierne przestrze- 
ganie niniejszych postanowień odpowiadać a tym 
końcem przez Naszę Regencyą Duesseldorf- 
ską zobowiązaną będzie. Składać ona się ma 
z trzech członków, z których jeden z grona 
reprezentantów miasta a dwaj drudzy z pomię- 
dzy obywateli wybrani będą. 


. 3. 


Obligacye pod bieżącemi numerami, i to 
obi © 160 talarów, od 1 do 500 włącznie, 
obligacye po 200 talarów zaś, od 501 do 750 
włącznie, z wyraźnćm oznaczeniem »druga 
emisya« podług dołączonego szematu będą 
wystawione, przez burmistrza i członków ko- 
misyi ku umorzeniu długów podpisywane 
a przez rendanta kasy komunalnćj miejskiej 
kontrasygnowane. 


Prócz tego przyłączy się do nich odbicie 
niniejszego przywileju. 


$. 4. 

Den Obligationen werden für die naͤchſten fünf 
Jahre die Zinskupons nach dem anliegenden Schema 
beigegeben. 

Mit dem Ablauf dieſer und jeder folgenden 
fünfjährigen Periode werden nach vorheriger At 
fentlicher Bekanntmachung neue Zinskupons durch 
die ſtaͤdtiſche Gemeindekaſſe an die Vorzeiger der 
Obligationen ausgereicht, und wird, daß dies ge- 
ſchehen, auf den Obligationen vermerkt. 

Die Kupons werden von dem Rendanten der 
gedachten Kaſſe unterſchrieben. 


H. 5. 


Vom Verfalltage ab wird gegen Auslieferung 
der Zinskupons der Betrag derſelben an den Vor⸗ 
zeiger durch die ſtaͤdtiſche Gemeindekaſſe gezahlt. 
Auch werden die faͤlligen Zinskupons bei allen 
Zahlungen an dieſe Kaſſe, namentlich bei Entrich- 
tung der Kommunalſteuern und ſtaͤdtiſchen Padt- 
gelder, in Zahlung angenommen. 


H. 6. 


Die Zinskupons werden unguͤltig und werth⸗ 
los, wenn ſie nicht binnen fuͤnf Jahren nach der 
Verfallzeit zur Zahlung praͤſentirt werden; die dafuͤr 
ausgeſetzten Fonds ſollen nach den Beſtimmungen 
der ſtaͤdtiſchen Behoͤrden zu milden Stiftungen ver⸗ 
wendet werden. 


7. 


Die nach der Beſtimmung unter H. 1. einzu: 
loͤſenden Obligationen werden jaͤhrlich durch das 
Loos beſtimmt. Die auśgelooften Nummern wer: 
den wenigſtens drei Monate vor dem Zahlungs— 
tage oͤffentlich bekannt gemacht. 


$. 8. 


Die Verloofung! gefchieht unter dem Vorſitze 
des Buͤrgermeiſters durch die Schuldentilgungs: 
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$. 4. 

Do obligacyi przyłączy się na pierwsze pięć 
lat kupony prowizyjne podług załączonego sze- 
matu. . 

Z upływem tegoż jako i każdego dalszego 
pięcioletniego peryodu wydawać będzie za po- 
przednićm publicznóm ogłoszeniem kasa ko- 
munalna miejska dzierzycielom obligacyi nowe 
kupony prowizyjne. co na obligacy! będzie za- 
uważonćm. | 

Kupony podpisywane będą przez rendanta 
rzeczonćj kasy. 


N 5. 


Począwszy od dnia spłaty uiszczać będzie 
za wydaniem kuponów prowizyjnych kasa ko- 
munalna miejska walutę ich dzierzycielowi. 
Płatne kupony prowizyjne brane także będą 
w miejsce zapłaty przy wszelkich płacach do 
tejze kasy, zwłaszcza przy opłacaniu podatków 
komunalnych i miejskich dzierzaw. 


8. 6. 


Kupony prowizyjne staną się nieważnemi 
i utracą wartość, jeżeli w przeciągu pięciu lat 
po terminie spłaty nie będą celem wykupienia 
prezentowane, a wyznaczone na to fundusze 
obrócą się wedle rozporządzenia władz miej- 
skich na dobroczynne zakłady. 


SU 


Obligacye, na mocy postanowienia pod 
$. 4. wykupywać się mające, wyznaczać rocznie 
los będzie. Numera wylosowane ogłaszać się 
w przynajmnićj trzy miesiące przed dniem 
spłaty będą publicznie. 


8. 8. 


Losowanie odbywać się będzie pod przewo- 
dnictwem burmistrza przez komisyą ku umo- 


A 


Kommiſſion in einem vierzehn Tage vorher zur 
öffentlichen Kenntniß zu bringenden Termine, in 
welchem dem Publikum der Zutritt geſtattet iſt. 


Ueber die Verlooſung wird ein von dem Buͤr⸗ 
germeiſter und den Mitgliedern der Kommiſſion 
zu unterzeichnendes Protokoll aufgenommen. 


$. 9. 


Die Aus zahlung der ausgelooſten Obligationen 
erfolgt an dem dazu beſtimmten ag nach dem 
Nominalwerthe durch die ſtaͤdtiſche Gemeindekaſſe 
an den Vorzeiger der Obligationen gegen Auslie⸗ 
ferung derſelben. Mit dieſem Tage hoͤrt die Ver⸗ 
zinſung der ausgelooften Obligationen auf. 

Mit letzterem ſind zugleich die ausgereichten, 
nach deren Zahlungstermine fälligen Zinskupons 
einzuliefern; geſchieht dies nicht, ſo wird der Be⸗ 
trag der fehlenden Kupons von dem Kapitale ge⸗ 
är und zur Ginlófung dieſer Kupons verwandt. 


$. 10. 


Die Kapitalbetrage derjenigen ausgelooſten Obli- 
gationen, welche nicht binnen drei Monaten nach 
dem Zahlungstermine zur Einloͤſung vorgezeigt 
werden, ſollen der Verwaltung der Sparkaſſe der 
Stadt Solingen als zinsfreies Depoſitum uͤber⸗ 
wieſen werden. 

Die ſolchergeſtalt deponirten Kapitalbetraͤge 
dürfen nur auf eine von der Schuldentilgungs⸗ 
Kommiſſion kontraſignirte Anweiſung des Buͤr⸗ 
germeiſters zu beſtimmungsmaͤßiger Verwendung 
an den Rendanten der ſtadtiſchen Gemeindekaſſe 
serabfolgt werden. Die deponirten Kapitalberrage 
find den Inhabern der Obligationen längſtens in 
acht Tagen nach Vorzeigung der Obligationen 
bei der gedachten Kaſſe durch dieſe auszuzahlen. 


$. 11. 


Die Nummern der ausgelooſten, nicht zur Ein⸗ 
loͤſung vorgezeigten Obligationen ſind in der nach 
der Beſtimmung unter H. 7. jährlich zu erlaffen- 
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rzeniu długów w terminie, w czternaście dni 
pierwćj do publicznćj wiadomości podać się 
mającym, na który publiczność przystęp do- 
zwolony. 

Z wylosowania przyjmować się będzie pro- 
tokół. podpisywany przez burmistrza i człon- 
ków komisyi. 


8. 9. 


Splacenie wylosowanych obligacyi nastąpi 
w dniu na to wyznaczonym wedle wartości 
nominalnćj przez kasę komunalną miejską na 
ręce dzierzyciela obligacyi, za jéj wydaniem. 
Z dniem tym opłacanie prowizyi od wyloso- 
wanćj obligacyi ustanie. 

Z obligacyą zwrócone być winny wraz wy- 
dane kupony prowizyjne, w późniejszych ter- 
minach płatne; w przeciwnym razie kwota bra- 
kujących kuponów z kapitału się potrąci i na 
wykupienie kuponów tychże obróci. 


$. 10. 


Kwoty kapitałowe takich obligacyi wyloso- 
wanych, któreby w przeciągu trzech miesięcy 
po terminie spłaty nie były celem wykupienia 
przedłożone, przekażą się jako depozyt bez 
prowizyi administracyi kasy oszczędności mia- 
sta Solingen. 

Zdeponowane w ten sposób kwoty kapita- 
łowe wydawane być mają li za asygnacyą burmi- 
strza, kontrasygnowaną przez komisyą ku umo- 
rzenia długów, rendantowi kasy komunalnej 
miejskićj na obrócenie ich wedle przeznacze- 
nia. Zdeponowane kwoty kapitałowe wypła- 
cane być winny dzierzycielom obligacyi w rze- 
czonćj kasie przez nie najdalćj w oam dni po 
okazaniu obligacyi. 


KZ 
Numera obligacyi wylosowanych, nie oka- 
zanych celem wykupienia, przypominać sie 
będą w ogłoszeniu wydawanćm rocznie na 


den Bekanntmachung wieder in Erinnerung zu 
bringen. Werden dieſe Obligationen, dieſer wie⸗ 
derholten Bekanntmachungen ungeachtet, nicht 
binnen dreißig Jahren nach dem Zahlungstermine 
zur Ginlófung vorgezeigt, auch nicht, der Beſtim⸗ 
mung des F. 14. gemaͤß, als verloren oder ver- 
nichtet angemeldet, ſo ſollen nach deren Ablauf 
die Obligationen als getilgt angeſehen werden und 
die dafuͤr deponirten Kapitalbetraͤge der ſtaͤdtiſchen 
Verwaltung zur Verwendung für milde Gr, 
tungen anheimfallen. 


$. 12. 


Fuͤr die Verzinſung und Tilgung der Schul— 
den haftet die Stadtgemeinde mit ihrem geſamm⸗ 
ten Vermoͤgen und He ſaͤmmtlichen Einkuͤnften 
und kann, wenn die Zinſen oder ausgelooſten 
Obligationen nicht zur rechten Zeit gezahlt wer⸗ 
den, die Zahlung von den Glaͤubigern gerichtlich 
verfolgt werden. 


$. 13. 


Die in den $$. 4. 7. 8. und 11. vorgeſchrie⸗ 
benen Bekanntmachungen erfolgen durch die So⸗ 
linger Lokalblaͤtter, die Elberfelder und Coͤlner 
Zeitung und das Amtsblatt oder den offentlichen 
Anzeiger Unſerer Regierung zu Düffeldorf. 


$. 14. 


In Anſehung der verlorenen oder vernichteten 
Obligationen oder der Zinskupons finden die auf 
die Staatsſchuldſcheine Bezug habenden Bor: 
ſchriften der Verordnung vom 16. Juni 1819. 
wegen des Aufgebotes und der Amortiſation ver⸗ 
lorener oder vernichteter Staatspapiere $$. 1. 
bis 13. mit nachſtehenden naͤheren Beſtimmungen 
Anwendung: 


a) die in $. 1. jener Verordnung vorgeſchrie⸗ 
bene Anzeige muß der ſtaͤdtiſchen Schulden- 
tilgungs-Kommiſſion gemacht werden. 

Dieſer werden alle diejenigen Geſchaͤfte 
und Befugniſſe beigelegt, welche nach der 
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mocy przepisu 8. 7. Jeżeliby obligacye mimo rze- 
czonego kilkokrotnego przypominania w prze- 
ciągu trzydziestu lat po terminie spłaty nie 
miały zostać celem wykupienia okazane, ani 
też stósownie do przepisu $, 14. jako zaginione, 
lub zniweczone podane, wówczas po ich upły- 
wie obligacye będą uważane za umorzone, a zde- 
ponowane dla nich kwoty kapitałowe admini- 
stracyi miejskićj ku obróceniu na dobroczynne 
zakłady przekazane. 


$. 12. 


Za opłacanie prowizyą i umorzenie długów 
odpowiada gmina miejska całkowitym mają- 
tkiem i wszystkiemi dochodami swemi. W ra- 
zie nie uiszczenia prowizyi, lub wylosowanych 
obligacyi w swoim czasie, wolno wierzycielom 
dochodzić zapłaty sądowo. 


g. 13. 


Obwieszczania, w S$. 4. 7. 8. i 11. przepisane, 


nastąpią pismami miejscowemi w Solingen, ga- 


zetą Elberfeldską i Kolońską i dziennikiem 
urzędowym, lub donosicielem publicznym Na- 
szej Regencyi Duesseldorfskićj. 


F. 14. 


Do zaginionych lub zniweczonych obliga- 
cyi, albo kuponów prowizyjnych, zastósowy- 
wane być powinny odnoszące się do obligacyi 
Rządowych przepisy ustawy z dnia 16. Czerwca 
1819., tyczącćj się wywoływania i amortyzacyi 
zaginionych, lub zniweczonych papierów Rzą- 
dowych $$. 1. do 13., za przestrzeganiem nastę- 
pujących bliższych postanowień: 


a) doniesienie w $. 1. rzeczonćj ustawy prze- 
pisane, wystósowane być powinno do ko- 
misyi miejskiej ku umorzeniu długów, 
którćj się wszystkie te funkcye i prawa 
nadają, jakie na mocy wspomnionćj ustawy 


angeführten Verordnung dem Schatzminiſte⸗ 
rium zukommen; gegen die Verfuͤgungen 
der Kommiſſion findet jedoch der Rekurs an 
Unſere Regierung zu Duͤſſeldorf ſtatt; 


b) das in $. 5. der Verordnung gedachte Auf 
ebot erfolgt bei dem Landgerichte, wozu die 
Gemeinde Solingen gehoͤrt; 


c) die in den $$. 6. 9. und 12. derſelben vor- 
gejchriebenen Bekanntmachungen ſollen durch 
die im $. 13. dieſer Beſtimmungen angefuͤhr⸗ 
ten Blatter geſchehen; 


d) an die Stelle der in $. 7. der Verordnung 
erwaͤhnten ſechs Zinszahlungstermine ſollen 
vier und an die Stelle des im H. 8. erwdbn= 
ten achten Zins zahlungstermins foll der fünfte 
treten. 


Zur Urkunde dieſes und zur Sicherheit der 
Gläubiger haben Wir das gegenwartige, durch 
die Geſetz⸗Sammlung zur öffentlichen Kenntniß 
u bringende landesherrliche Privilegium Aller⸗ 
hoͤchſteigenhaͤndig vollzogen und unter Unſerem 
Königlichen Inſiegel ausfertigen laffen, ohne jedoch 
dadurch den Inhabern der Obligationen in An⸗ 
ſehung ihrer Befriedigung eine Gewährleiftung von 
Seiten des Staates zu bewilligen oder Rechten 
Dritter zu praͤfudiziren. 


Gegeben Berlin, den 13. November 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
i Gr. zu Eulenburg. 
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Ministerstwu skarbu służą. Od rozporzą- 
dzeń komisyi ma atoli być dozwolony 
rekurs do Naszćj Regencyi Duesseldorf- 
skiej; 

b) wywołanie, w $. 5. ustawy oznaczone, bę- 
dzie mieć miejsce u sądu ziemskiego tego, 
do którego gmina Solingen należy ; 


c 


— 


obwieszczenia w S$. 6. 9. i 12. ustawy prze- 
pisane, powinny nastąpić pismami, w $. 13. 
niniejszych postanowień oznaczonemi: 


d 


— 


w miejsce wspomnionych w S. 7. ustawy 
terminów na wypłatę prowizyi sześciu, 
wstąpić mają cztery, a w miejsce wspom- 
nionego w S. 8. terminu na wypłatę pro- 
wizyi ósmego, termin piąty. 


Na dowód tegoż i na rękojmię dla wierzy- 
cieli podpisaliśmy własnoręcznie Najwyżćj ni- 
niejszy, Zbiorem praw do publicznćj wiado- 
mości podać się mający Monarszy przywilej, 
i wygotować go pod Królewską pieczęcią Na- 
szą rozkazaliśmy, nie nadając tem przecież 
dzierzycielom obligacyi względem zaspokoje- 
nia swego gwarancyi ze strony Rządu, ani pra- 
wom trzecich osób uwłaczając. 


Dan w Berlinie, dnia 13. Listopada 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 
Hr. Eulenburg. 


Jahrgang 1865, (Nr. 6233—6235.) 
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— 1936 — 


Solinger Stadt- Obligation 


zweite Emiſſion 


(Trockener Stadtſtempel.) A (Stadtſiegel.) 
HNS 


úber 


Kä Thaler Kurant. 


Die Endesunterzeichneten, durch das Allerhoͤchſte Privilegium vom 
Lä Do hierzu ausdruͤcklich ermaͤchtigt, beurkunden und bekennen hiermit, daß 
der Daber dieſer Obligation die Summe von Thalern Kurant, 
deren Empfang ſie beſcheinigen, an die Stadtgemeinde Solingen zu fordern hat. 

Die auf vier einhalb Prozent jährlich feſtgeſetzten Zinſen find am ..... 
GE hen jeden Jahres fallig, werden aber nur gegen Ruͤckgabe der aug- 
gegebenen Zinskupons gezahlt. 

Das Kapital wird durch Verlooſung berichtigt werden, weshalb eine 
Kuͤndigung Seitens des Glaͤubigers nicht zulaͤſſig iſt. 

Die naͤheren Bedingungen ſind in dem umſtehend abgedruckten Privilegium 
enthalten. 


den 18. 
Der Bürgermeiſter. Die ſtädtiſche Schuldentilgungs⸗ 
Kommiſſion. 
N. N. N NN. NN. 
Eingetragen Kontrolbuch (Hierzu find Kupons. 
Fol 115.0) WII ——— Dns ausgereicht.) 


mg 


AAC P — 


Obligacya miasta Solingen 
emisya druga 
(Suchy stępel miejski.) (Pieczęć miejska.) 
A 


na 


talarów grubą monetą. 


‚—ͤ— K2ũr1ͥ 2 22 2 2 


Niżej podpisani, Najwyższym przywilejem z dnia .....,..----.1.-1.... 
+2:1:::-..-.... wyraźnie do tego upoważnieni, poświadczają i zeznają 
niniejszem, jako sie dzierzycielowi niniejszćj obligacyi od gminy miasta 
Solingen suma w ilości i talarów grubą monetą — zktó- 


rej pobrania kwitują — należy. 

Prowizye, na cztery i pół od sta rocznie ustanowione, płatne są 
sPRUIRUMIYGIENA każdego roku, uiszczać się atoli będą li za zwro- 
tem wydanych kuponów prowizyjnych. 


` Kapitał spłacany będzie za pomocą wylosowywania, ztąd wypo- 
wiedzenie ze strony wierzyciela niedozwolone. 


Bliższe warunki zawarte w odbitym drugostronnie przywileju. 


Solingen, dnia ......--2««10:3:04%> Le 
Burmistrz. Komisya miejska ku umorzeniu 
długów. 
N. N. N. ENIN SN. N, 


(W załączeniu wydane są 
o ) 


seseo wë wenns 


Pobórca komunalny miejski. 
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M ad 


W 1088 — 


(Erſter) Kupon 


zur Dieſer Kupon wird nach dem 
, A A Allerhöchſten Privilegium vom 
Solinger Stadtobligation ungültig 
und werthlos, wenn beffen Geld. 
2 betrag nicht bis zum 
úber erhoben ift. 
e Thaler Kurant. 
Inhaber dieſes empfaͤngt am die Zinſen der oben⸗ 
enannten Solinger Stadtobligation für die Zeit vom 
bić A aus der ſtaͤdtiſchen Gemeindekaſſe zu Solingen 
N Thaler Kurant. 


Der Bürgermeiſter. Die ſtadtiſche Schuldentilgungs⸗ 
Kommiſſion. 


N. N. N. N. N. N reg 


(NB. Die Namen des Buͤrgermeiſters und der 
Kommiſſion werden gedruckt.) 


Eingetragen Fol. der Kontrole. 


Der ſtaͤdtiſche Gemeinde- Empfánger. 


— 1939 — 


(Pierwszy) kupon 


do Kupon niniejszy na mocy Naj- 
3 k i k wyższego przywileju z dnia .. 
obligacyi miasta Solingen |... 4 
Ae nieważnym i traci wartość, je- 
rz z żeli waluta jego aż do ....... 
wa ar a? nie będzie pobraną. 

eee talarów grubą monetą. 


— HA•—ↄ— PV 


S Dzierzyciel niniejszego kuponu pobierze ..... f . . . . . 
5 a komunalnćj miejskiej w Solingen prowizye od wyż rzeczonej 
obligacyi miasta Solingen za czas Od . . . . . . f . n. Be ene wit 
a N w ilości 2 BAUEN. talarów grubą monetą. 

Burmistrz. © Komisya miejska ku umorzeniu 
długów. 
RK N N. NN. N. 


(NB. Nazwisko burmistrza i komisyi winny 


być odbite.) 


Zaciągnione Fol. kontroli. 


Pobórca komunalny miejski. 


(Nr. 6234.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 19. November 1865., 
betreffend bie nach dem Zarife vom 11. Fe⸗ 
bruar 1861. für die Benutzung der Randle 
und Schleuſen auf den Waſſerſtraßen in der 
Provinz Preußen zwiſchen den Orten Oſte— 
rode, Deutſch-Eylau u. ſ. w. zu erhebende 
Abgabe von Kaͤhnen. 


Auf Ihren Bericht vom 18. d. M. beſtimme 
Ich, daß fortan die nach dem Tarife vom 11. Fe⸗ 
bruar 1861. (Geſetz-Samml. S. 267.) für die 
Benutzung der fandle und Schleuſen auf den 
Waſſerſtraßen in der Provinz Preußen zwiſchen 
den Orten Oſterode, Deutſch-Eylau u. ſ. w. zu 
erhebende Abgabe von denjenigen Kaͤhnen, deren 
Tragfaͤhigkeit mehr als 1000 Zentner betraͤgt, nur 
in dem nach der Tragfaͤhigkeit von 1000 Zentnern 
ſich ergebenden Satze zu erlegen iſt. 


Dieſer Erlaß iſt durch die Geſetz⸗Sammlung zu 
veroͤffentlichen. 


Berlin, den 19. November 1865. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An 


den Finanzminiſter und den Minifter für Handel, 


Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


1940 


(No. 6234.) Najwyższe rozporządzenie z dnia 49. Li- 
stopada 1865., tyczące się szkutowego, na 
mocy taryfy z duia 14. Lutego 1861. za 
używanie kanałów i śluz po drogach wo- 
dnych w prominent Pruskiéj pomiędzy 
Osterode, Niemiecką Iławą it. d. pobie- 
rać się mającego. 


N sprawozdanie WPanów z dnia 18. b. m. 
postanawiam, iż odtąd mająca się na mocy ta; 
ryfy z dnia 11. Lutego 1861. (Zbiór praw 
str. 267) za używanie kanałów i śluz po dro- 
gach wodnych w prowincyi Pruskićj pomię- 
dzy Osterode, Niemiecką Iławą i t. d. pobierać 
opłata od takich szkut, których wymiar więcej 
jak 1000 cetnarów wynosi, uiszczaną być ma li 
w pozycyi, jaka się wedle wymiaru 1000 cetna- 
rów wykazuje. 


Rozporządzenie niniejsze należy Zbiorem 
praw ogłosić. 


Berlin, dnia 19. Listopada 1865. 


Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 


Do 
Ministra skarbu i do Ministra handlu, prze- 
mysłu i robót publicznych. 


— 


(Nr. 6235.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 4. Dezember 1865., 
betreffend die Tarife zur Erhebung der Ub- 
gabe fuͤr Benutzung der von der Rheiniſchen 


Eiſenbahngeſellſchaft erbauten Rheinbruͤcke bei 
Coblenz. 


Auf Ihren Bericht vom 22. November d. J. 
genehmige Ich die beiden, mit Meiner Voll⸗ 
ziehung hierneben zuruͤckgehenden Tarife, nach 
welchen die Abgabe fuͤr Benutzung der von der 
Rheiniſchen Eiſenbahngeſellſchaft erbauten feſten 
Rheinbruͤcke bei Coblenz reſp. von Fuhrwerken x. 
und von Fußgaͤngern zu erheben iſt, mit der 
Maaßgabe, daß Abänderungen dieſer Tarife nach 
Anhörung der Geſellſchaftsdirektion vorbehalten 
bleiben und daß die letztere verbunden ift, in Strei⸗ 
tigkeiten úber die Anwendbarkeit der Tarifbeſtim⸗ 
mungen die Entſcheidung der Regieruung und in 
weiterer Inſtanz des Finanzminiſters und des Mi⸗ 
niſters fuͤr Handel, Gewerbe und öffentliche Ar- 
beiten als endguͤltig zu befolgen. Der Tarif fuͤr 
Fuhrwerke ꝛc. ſoll von dem Zeitpunkte ab zur 
Anwendung kommen, welchen der Miniſter fuͤr 
Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten mittelſt 
öffentlicher Bekanntmachung beſtimmen wird. 


Dieſer Erlaß iſt nebſt den Tarifen durch die 
Geſetz⸗Sammlung zu veröffentlichen. 


Berlin, den 4. Dezember 1865. 
Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
An 


den Finanzminiſter und den Miniſter fir Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


1941 


(No. 6235.) Najwyższe rozporządzenie z dnia 4. Gru- 
dnia 1865., tyczące się taryf pobierania 
opłaty za używanie mostu na Renie pod 
Koblencyą, przez towarzystwo kolei że- 
laznéj Reńskićj zbudowanego. 


N sprawozdanie WPanów z dnia 22. Listo- 
pada r. b. potwierdzam obie taryfy, z Moim 
yodpisem w załączeniu zwrócone, na mocy 
których opłata za używanie stałego mostu na 
Renie pod Koblencyą, przez towarzystwo ko- 
lei żelaznćj Reńskićj zbudowanego, od poja- 
zdów i t. d. resp. od pieszych ma być pobie- 
raną, z tym warunkiem, że się odmiany rzeczo- 
nych taryf za posłuchaniem dyrekcyi towarzy- 
stwa zastrzegają, i że dyrekcya obowiązaną być 
ma w sporach o zastósowanie przepisów ta- 
ryfowych poddać się ostatecznie rozstrzygnię- 
ciu Regencyi a w dalszćj instancyi Ministra 
skarbu i Ministra handlu, przemysłu i robót 
publicznych. Taryfa dla pojazdów i t. d. ma 
wnijść w użycie od chwili, którą Minister han- 
dlu, przemysłu i robót publicznych za pomocą 
publicznego ogłoszenia wyznaczy. 


Rozporządzenie niniejsze wraz z tarytami 
Zbiorem praw się ogłosi. 


Berlin, dnia 4. Grudnia 1865. 


Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 


Do 
Ministra skarbu i do Ministra handlu, przemy- 
słu i robót publicznych. 


— 1942 — 


Ta biff, 


Taryfa, 


nach welchem das Brückengeld für die na mocy którćj mostowe za używanie 
stałego mostu na Renie pod Koblencyą 
od zwierząt i pojazdów ma być 


Benutzung der feſten Brücke über den 
Rhein bei Coblenz von Thieren und Fuhr⸗ 
werken zu entrichten iſt. 


Vom 4. Dezember 1865. 


Es wird entrichtet: 
I von Thieren: 
a) fuͤr ein Pferd, Maul⸗ 
thier oder Maulefel .. 1 Sgr. 6 Pf. 
b) für ein Stuͤck Rindvieh 
oder einen Efel ...... e 
c) fuͤr eine Ziege, ein Foh⸗ 
len, Kalb, Schaaf, 
Schwein oder anderes 
kleines Vieh, welches 
frei gefuͤhrt oder getrie⸗ 
F — z 8 
II. von Fuhrwerken: 
a) fuͤr ein beladenes, neben 


der Abgabe zu I...... 3 e oe 
b) fuͤr ein unbeladenes des⸗ 
gleichen „ 1 6 - 


c) für einen Handkarren, 
Handwagen oder Hand⸗ 
ſchlitten, beladen oder 


un beladen — 3 = 
und außerdem fuͤr den 
Führer noch.......... — 22 


Anmerkung. Fuhrwerke, deren Rad⸗ 
befchläge hervorragende Kopfnaͤ⸗ 
gel, Stifte oder Schrauben haben, 
zahlen die Abgabe ad II. a. b. 
und c. doppelt. 


opłacane. 


Z dnia 4. Grudnia 1865. 


Opłacać się będzie: 
I od zwierząt: 
a) od konia, muła...... 


b) od bydlecia rogatego 
feu, EE EE 
c) od kozy, źrzebięcia, 
cielęcia, owcy, świni 
lub innego drobnego 
bydła, prowadzonego 
lub pędzonego luzem 


II od fur: 


a) z ładunkiem, obok 
opłaty według I. 


by bez ładunku tak samo 


c) od taczek, wózka rę- 
cznego lub sanek rę- 
cznych, z ładunkiem 
lub bez ładunku.... 
a prócz tego od pro- 
wadnika jeszcze..... 


1 sgr. 


3 
1 


— 


» 


6 fen. 


3 » 


9.» 


Uwaga. Fury, których obicia 
kół mają wystające główki 
u gwoździ, sztyfty lub śruby, 
uiszczać będą opłatę według 


II. a. b. i c. podwójnie. 


Befreiungen. 


Bruͤckengeld wird nicht erhoben: 


1) von Equipagen und Thieren, welche den Hof- 
haltungen des Koͤniglichen Hauſes oder den 
Königlichen Geſtuͤten angehören; 


2) von 


Militair- und Armeefuhrwerken nach 


folgenden näheren Beftimmungen: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


von Militair aller Grade und von Mi- 
litairbeamten in Uniform zu Pferde, 
desgleichen von den ſie begleitenden 
Dienern; 


vom Fuhrwerke, defen fih der Kom- 
mandant von Coblenz oder ein zum 
Feſtungsſtabe daſelbſt gehoͤriger Offizier 
in Uniform bedient, ohne Ruͤckſicht, ob 
das Fuhrwerk ihm gehoͤrt oder nicht; 
von anderem Fuhrwerk, worin ein Preu- 
ßiſcher Offizier in Uniform fih befindet, 
fofern daſſelbe ihm gebórt; 


von Fuhrwerken, welche der Armee an— 
gehoͤren, auch bei fremdem Angeſpann; 
von Zugthieren, welche der Armee an: 
gehoͤren, auch wenn ſie vor fremde Fuhr— 
werke geſpannt ſind; 


von Fuhrwerken, welche Militairper- 
ſonen oder der Armee angehoͤrige oder 
zu liefernde Gegenſtaͤnde befördern, fo- 
fern dieſelben von einem durch die Ordre 
der zuſtaͤndigen Behörde dazu angewie— 
ſenen Unteroffizier oder Armeebeamten 
gleichen oder hoͤheren Ranges begleitet 
werden; 


von Kriegsvorſpann auf Vorzeigung des 
Fuhrbefehls oder der Beſcheinigung der 
GE auf der Hin- und Ruͤck⸗ 
reiſe; 


Jahrgang 1865. (Nr. 6235.) 


1943 


Uwolnienia. 


Mostowego opłacać nie będą: 


1) ekwipaże i zwierzęta, należące do dworów 
Królewskiego domu, lub Królewskich sta- 
dnin; 


2) ekwipaże wojskowe wedle następujących 
bliższych postanowień: 


a) 


b) 


wojskowi każdego stopnia i konni 
urzędnicy wojskowi w uniformie, tu- 
dzież towarzysząca im służba: 


ekwipaż, którego komendant Koblen- 
cyi lub należący do tamtejszego sztabu 
fortecznego oficerowie w uniformie 
używają, bez różnicy, czy ekwipaż ich 
własnością, lub nie; każdy inny po- 
jazd, w którym się Pruski oficer 
w uniformie znajduje, jeżeli tenże 
jego własnością; 


pojazdy, należące do armii, także 
z obcym zaprzęgiem; bydło pocią- 
gowe, do armii należące, choćby do 
obcych pojazdów zaprzężone; 


pojazdy, wiozące rekwizyta do osób 
wojskowych lub armii należące, lub 
się odstawiać mające, jeżeli się znaj- 
dują pod konwojem podoficera lub 
urzędnika wojskowego równćj lub 
wyższćj rangi, upoważnionego do 
tego orderem właściwćj władzy; 


podwody wojenne za okazaniem roz- 
kazu podwodowego lub poświadcze- 
nia właściwćj władzy, w drodze tam 
dotąd i z powrotem; 
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— 1944 — 


) von Fuhrwerken, welche Fourage zur 
Fütterung von Dienftpferden des Mili- 
tairs aus dem Magazin holen; 


g) von Dienſtpferden des Militairs, die 
zum Beſchlagen oder zur Reitbahn ge— 
fuͤhrt werden, oder daher kommen; 


3) von den Fuhrwerken und Thieren der mit 
Freikarten verſehenen und auf Dienſtreiſen 
begriffenen Koͤniglichen Civilbeamten; Steuer-, 
Polizei- und Poſtbeamte in Uniform beduͤrfen 
keiner Freikarte; 


4) von Fuhrwerken und Thieren, mittelſt deren 
Transporte fuͤr Rechnung des Staats ge— 
ſchehen; 

5) von ordinairen Poſten, einſchließlich der 
Schnell-, Kariol- und Reitpoſten, nebſt Bei: 
wagen, von Öffentlichen Kurieren und Efta- 
fetten und allen von Poſtbefoͤrderungen leer 
zuruͤckkehrenden Poſtpferden und Fuhrwerken; 


6) von Thieren und Fuhrwerken, welche bei 
Feuersbruͤnſten, Waſſerfluthen und aͤhnlichen 
Nothſtaͤnden zu Huͤlfe eilen. 


Gegeben Berlin, den 4. Dezember 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


f) fury, wożące z magazynów furaż dla 
koni wojskowych; 


g) konie wojskowe, prowadzone do ku- 
cia lub maneżu, lub z tamtąd wra- 
cajace; 


3) pojazdy i zwierzeta majacych wolne karty 
Krölewskich urzedniköw cywilnych w po- 
dróżach służbowych; urzędnicy poborowi, 
policyjni i pocztowi w uniformie nie po- 
trzebują wolne; karty; 


4) pojazdy i zwierzęta, któremi się transporta 
na rachunek Rządu uskuteczniają; 


5) zwyczajne poczty, włącznie poczt pospie- 
sznych, karyolek i poczt konnych, publi- 
czni gońce i sztafety, tudzież wszelkie od 
odstawy poczt próżno wracające konie 
pocztowe i pojazdy ; 


6) zwierzęta i fury, z okazyi pożarów ognio- 
wych, wylewów wód i tym podobnych 
klęsk na pomoć spieszące. 


Dan w Berlinie, dnia 4. Grudnia 1865. 


(L. S) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 


SC EE Taryfa, 


nach welchem das Brückengeld für die na mocy którćj mostowe za używanie 
Benutzung der frëen Brücke über den stałego mostu na Renie pod Koblen- 


Rhein bei Coblenz von Fußgängern zu cyą od pieszych ma być 
entrichten iſt. opłacane. 
Vom 4. Dezember 1865. Z dnia 4. Grudnia 1865. 
Es wird entrichtet: Opłacać będzie: 
von jedem Fußgänger mit oder każdy pieszy z ciężarem lub pró- 
Laſt. 2 Pfennige. ing 8 2 fenygi. 
Anmerkung: Kleine Kinder, welche auf Uwaga: Male dzieci, niesione na 
dem Arm getragen werden, ſind ręku, wolne od mostowego. 
bruͤckengeldfrei. 
Befreiungen. Uwolnienia. 
Bruͤckengeld wird nicht erhoben: Mostowego pobierać się nie będzie: 
1) vom Militair nach folgenden näheren Beż 1) od wojska wedle następujących bliższych 
ſtimmungen: postanowień: 

a) vom Militair aller Grade und von Mi- a) od wojska wszelkich stopni i od 
litairbeamten in Uniform, desgleichen urzędników wojskowych w unifor- 
von den fie begleitenden Dienern; mie, tak samo od towarzyszącćj im 

służby; 

b) von nicht uniformirten Militairbeamten b) od urzędników wojskowych nieuni- 
auf die Beſcheinigung der vorgeſetzten Bez formowanych na poświadczenie prze- 
bórbe, daß der Uebergang in Dienſt⸗ łożonćj władzy, jako przejście w in- 
angelegenheiten geſchehe; teresie służbowym się dzieje; 

c) von Kriegsreſerviſten, Landwehrmaͤnnern c) od rezerwistów wojennych, land- 
oder Reſerviſten auf dem Wege zu ihrem werzystów lub rezerwistów w po- 
Korps oder zur Uebung und von da chodzie do korpusu swego lub na 
zuruͤck, fofern ein Unteroffizier oder Offi- ćwiczenie, tudzież w powrocie z tam- 


zier in Uniform fie führt, oder ſofern tąd, jeżeli prowadzeni przez podofi- 


— 1946 — 


ſie ſich durch die Einberufungsordre oder 
den Kriegsreſervepaß ausweiſen; 


$ 


2) von Königlichen Civilbeamten bei Dienfireifen, 


fofern fie fih durch Freikarten ausweiſen; 
von Steuer- und Polizeibeamten in Uniform 
ohne beſondere Legitimation; 


3) von Fußbotenpoſten; 


4) von Perſonen, welche bei Feuersbruͤnſten, 


Waſſerfluthen und aͤhnlichen Nothſtaͤnden zu j 


Huͤlfe eilen; 
5) von Civilgefangenen und deren Begleitung; 


6) von Alumnen öffentlicher milbthätiger An- 
ftalten, ſofern fie von einem Lehrer oder 
Vorſteher gefuͤhrt werden, und von dieſem 
ſelbſt; 


7) von Geiſtlichen und den ſie begleitenden 


Kirchendienern, welche Behufs Verrichtung 
kirchlicher Amtshandlungen die Bruͤcke be⸗ 
nutzen. 


Gegeben Berlin, den 4. Dezember 1865. 


(I. S.) Wilhelm. 
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cera lub oficera w uniformie, lub 
jeżeliby się orderem powołania lub 
paszportem rezerwy wojennćj wyle- 
gitymowali; . 


2) od; Królewskich urzędników cywilnych 
- w podróżach służbowych, jeżeliby sie kar- 
tami wolnemi wylegitymowali; od urzę- 
dników poborowych i policyjnych w uni- 
formie, bez osobnej legitymacyi; 


3) od poczi pieszych; 


4) od osób, które w skutek pożarów ognio- 
wych, wylewów wód i tym podobnych 
klęsk spieszą na pomoc; 


5) od więźniów cywilnych i ich. prowadni- 
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6) od alamnów publicznych dobroczynnych 
zakładów, jeżeli ich prowadzi nauczyciel 
lub regens, i od tychże ostatnich; 


7) od księży i towarzyszacej im słażby ko- 
ścielnćj, którzy ;celem „pełnienia funkcyi 
urzędowych kościelnych z mostu korzy- 
stają. 


Dan w Berlinie, dnia 4. Grudnia 1865. 


(J. S.) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 
Berlin, ezeionkami Królewskićj Tajnćj Nadwornćj drukarni 
(R. Decker). 


